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    Para a kujá Iracema Gah Té e todo o povo kaingang


  




  

    ga tag vỹ tỹ kanhgág tũ nĩ




    ẽg ne to tomẽj mũ




    a terra é do índio




    não tem por que esperar




    — Nelson Xangrê,




    pã’i mág kaingang


  




  



  kato tẽ




      vẽnhpéti


  ẽg mỹnh to ne ke tĩ


  tỹfór mré vẽnh kẽj


  ga ránrán


  vẽnh jykre


  ũn si vén ja ag


  paraná


  ãsy ũn si ag no


  nhyn nhyn ke


koran-bang-re




  bugreiro


  kófa


  tĩg ja


  ã hẽra tĩg mẽ


  mũ ja ra


kaga kupri




  fag tỹ ẽg tũ pẽ


 to ki rĩr




  inh sũ pẽ


  tia pêdra


  vẽsikã kãtĩ


  mátria


  ẽg hẽ tá kãmũ ti


  han to furũn


  ga kyvénh


  vyn mãn ge ke tĩ


  mỹnh
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    clarão




    um dia minha tia pedrolina me disse




    — e parecia um clarão na sua noite de alzheimer —




    tu tem raiva nos olho que nem tua bisa meu fîo




    mas tu nem conheceu tua bisa né




    e eu disse nem vovó eu conheci




    e minha tia disse nem tua mãe tu conheceu direito meu fîo




    tu só conhece a morte — que veio antes ou que veio cedo




    tua bisa tinha esse olho aí que tu tem daí ficava tudo moiado




    espiando o tibagi minha tia disse




    ela gostava de banhar aqui na beira desse rio o tibagi




    e daí se atirava lá né e não dava mais pra saber




    o que que era ela o que que era rio




    nem dava pra saber daí se o tibagi que tinha a cor dela




    ou se ela que tinha a cor do tibagi




    os dois feito água fingida de terra os dois




    meio peixe meio cobra




    tia a gente tá no hospital em curitiba eu disse




    não meu fîo ela gostava de banhar aqui pertinho aqui no tibagi




    a bisa vinha lá da ribeira tia?




    não meu fîo tua bisa vinha dos bucho do mato




    que nem eu e tua mãe minha tia disse




    que é donde tá prantado nossos umbigo




    mamãe era branca




    só por fora meu fîo




    a nona chamava minha mãe de bugra eu disse




    é que tua nona era uma vaca minha tia disse




    que deus a tenha




    e tua mãe não era bugra era fía do mato




    que nem nossa mãe tua vó era dessas foia moça dos tronco véio




    e que nem nossa vó tua bisa era uma fiínha do mato




    uma foínha verdinha verdinha dos primero tronco véio




    vento soprô e levô ela embora




    e como chamava a bisa?




    não sei não




    e onde nasceu a bisa?




    não sei não




    e como era a bisa?




    não sei não minha tia disse




    e quem sabe?




    os morto meu fîo tu tem que perguntá pros morto


  




  

    to jẽngrẽg




    kỹ inh tia pedrolina fi tóg inh mỹ ge mũ




    — jẽ tóg jẽngrẽg mũ ve nĩ vẽnhgaga kórég tỹ alzheimer kuty ki —




    jũ mẽ ã bisa fi kóm




    mỹr ã pi ã bisa fi ki kanhró nĩ




    kỹ sóg inh pi ver inh avó fi kinhrãm mũ gé




    inh tia fi tóg ser ã pi ã mỹnh fi mré hã kĩnhra nĩ gé vẽser tỹ vĩ hã




    kĩnhra — ã fi tóg ã kanẽ tag ge nĩg




    goj mág tỹ tibagi pãvãnh nĩgtĩ gé




    goj mág fyr mĩ tóg mro kamã nĩ vẽ ke fi tóg ti mỹnh sĩ fi




    kỹ isóg goj ki pun ke tĩ vẽ isỹ tõ kĩnhra nĩn jé




    tỹ ũ tỹ ne nĩ fi kar ne nẽ vẽ goj mág ti




    pi ser ki kanhró nĩ vẽ tibagi ne je tóg tỹ fi rá ve nĩ




    ketũmỹr fi ã je tóg goj mág tỹ tibagi rá ve nĩ




    ũn régre ag tóg ónkỹ tỹ ga vẽ tỹ goj ve




    tỹ krẽgufár ve kar tỹ pỹn ve ke gé




    tia hospital ki ẽg tóg nỹtĩ ke sóg mũ curitiba ki




    vó inh kósin goj mág tỹ tibagi ki fi tóg mro kamã nĩ




    inh ã bisa fi tóg goj mág jagma kãtĩg tĩ ã tia?




    ha vé inh kósin ã bisa fi tóg nẽn mág nug kã tá kãtĩ ti




    inh rike kar ã mỹnh fi kóm ke fi tóg mũ ã tia fi




    hã tá ẽg nũgnin ti krãn kỹ nỹtĩ ti




    mỹnh fi tóg kupri nĩ vẽ




    fi pi tỹ fóg ve nĩ vẽ




    inh nona fi tóg inh mỹnh fi mỹ bugra ke tĩ vẽ




    ã nona fi tóg tỹ monh fi rike nĩ ke tĩ




    topẽ tóg fi nĩm han




    ã mỹnh fi pi tỹ bugra nĩ vẽ nẽn ga kósin fi ja vẽ




    tỹ ẽg mỹnh rike ã mỹnh kófa fi tóg ke nĩ vẽ ka jãre ẽn ge




    tỹ ẽg mỹnh kófa rike nĩ ã bisa fi tỹ nẽn ga krẽ nĩ vẽ kaféj sĩ




    tánh sĩ tánh sĩ ka jãre mur tãg ẽn rike




    kãka tóg fi ki uuuuu ke mũ kỹ fi ma vyr mũ ser




    ã hẽren kỹ ã bisa fi japrẽr tĩ vẽ?




    inh pi kĩnhra nĩ




    hẽ tá bisa fi mur mũ?




    inh pi kĩnhra nĩ




    bisa fi hẽre nĩ vẽ?




    inh tia fi tóg inh pi kĩnhra nĩ




    ũ tỹ ne nỹ ki kanhró nĩ?




    ũn kẽgter ja ag ũn kẽgter ja ag mỹ to vĩ


  




  

    o sonho




    conta-se mas ninguém ouve




    houve mas ninguém conta




    que ela era filha do sul




    e por isso ninguém sabe e ninguém nunca saberá




    se kaiowá nhandeva se yaró mbyá




    se xokleng se charrua carijó ou xetá




    — nem uma linha uma vogal um registro —




    não sei o povo de minha bisavó




    não sei a terra nem sei a chuva




    mas na noite em que voltei do hospital




    pouco depois de dormir




    afundei num sonho de águas barrentas




    e senti uma cobra grande roçando meus pés




    ela nadava se confundindo com as ondas




    e deslizava suas escamas para fora do rio




    a cabeça maior que um touro seu corpo




    elegante e monstruoso perdia-se de vista




    abriu sua boca caverna e mostrou as presas




    gotejando como estalactites venenosas




    entre elas estendeu a língua




    como se estendesse um tapete vermelho




    por onde saiu caminhando tranquila




    uma criança




    com a lama da margem ela desenhou dois traços retos




    debaixo de cada olho dela




    e debaixo de cada olho da cobra enquanto dizia




    nũgme jãgti 




    ela tinha a voz da minha mãe




    e eu que jurava já ter esquecido a voz da minha mãe




    acordei




    sufocado pela lembrança devolvida




    em palavras tão familiares e desconhecidas




    nũgme jãgti 




    não sei o povo não sei a terra nem sei a chuva




    mas sonhei com uma criança e escolhi chamá-la de bisa




    ouvi sua voz como se ouvisse minha mãe chamando




    me pedindo pra voltar pra casa




    nũgme jãgti 




    esse som ficou na minha cabeça por dias




    sendo apenas isso — um som




    ainda sem grafia sem imagem sem sentido




    descobri depois pesquisando num livro




    sobre os povos originários do paraná




    que essa é uma expressão da língua kaingang




    e quer dizer o sonho dos mortos 




    o sonho que a gente tem




    quando precisa acalmar a saudade




    de quem se foi




    talvez tudo seja acaso




    — o clarão o sonho o livro —




    mas escolhi chamá-la de bisa




    escolhi chamar nũgme jãgti 




    de reencontro


  




  

    vẽnhpéti




    tó tóg ser hãra ũ pi mẽg mũ




    mẽg tóg mũ hãra ũ pi tó tĩ




    fi tỹ sul kósin nĩ ti




    hã kỹ ũ pi kĩnhra nĩ kar ũ pi ki kanhró nĩj mũ gé




    je kaiowá nhandeva kar yaró mbyá 




    je xokleng kar charrua carijó ketũmỹr xetá 




    — vãfe tũ vogaj ketũmỹr to rán ja —




    inh pi ki kanhró nĩ ũ tỹ ne ti tỹ inh bisa kanhgág ag




    inh pi ga ki kanhró nĩ kar ta ti




    hãra kuty ũ mỹ isóg hospital to vỹn ke mũ




    isỹ nũr mãn jo




    goj jẽgrá ki sóg pun ke mũ inh vẽnhpéti ki




    pỹn mág fi tóg inh pẽn rã vo tĩgtĩ




    goj tỹ rũmrũm kãmĩ fi tóg mro kar ve kórég krĩ tỹ vẽnhmỹ ke tĩ




    fi fár tỹ fi tóg goj fyr tá jym ke tĩ




    monh mág kãfór fi krĩ ti




    sĩnvĩ tỹ vĩ mré mag tỹ vĩ vej vãnh tá jun tĩ




    fi jẽnky mág tỹ róm ke mũ fi jã mág vinven mũ




    pénjo rike gronh ke tĩ




    fag jagfy fi tóg fi nũnẽ kujén kỹ fig mũ




    je tỹ kur kusũg tỹ jagma kujén kỹ fig mũ




    hã tá gĩr sĩ fi tóg ve há ke kỹ tĩ nĩ




    goj jagma kãgrór tỹ rá téj régre han mũ




    fi kanẽ kar ag krẽm




    pỹn fi kanẽ kar ag krẽm kỹ fi tóg ge tĩ




    nũgme jãgti 




    inh mỹnh fi vĩ rike




    kỹ sóg inh mỹnh fi vĩ kãjatun ja tũ nĩ ver




    mrin ke mũ




    jykre to jẽmẽg nĩgtĩ




    inh kẽge ag vãmén ja si to




    nũgme jãgti 




    ag hã mẽn ketũmỹr ga ti ketũmỹr ta ti




    ũn sĩ fi to vẽnhpéti kỹ inh ne fi mỹ jyjy tỹ bisa kẽ mũ




    isỹ ã vĩ mẽg mũ tỹ inh mỹnh fi vãmén hã




    inh mỹ ha ĩn ra tĩg




    nũgme jãgti




    vãkyr tag tóg inh krĩ kã kã nĩgtĩ kurã kar mĩ




    tag tỹ vĩ — vãkyr tĩ




    ver vẽnhrá tũ kar kãgrá tũ ne ja há tũ




    vég inh ne mũ rivro ki jãvãnh kỹ




    kanhgág si ag paraná tá




    tag vỹ tỹ kaingang ag vĩ pẽ nĩ




    hã to ẽg tóg vẽser ag vẽnhpéti ke tĩ




    ẽg tỹ vénhpéti nỹtĩn kỹ




    ẽkrén ja tỹ tũ ken jé




    ũn vyr ja ti




    inh mỹ tóg tỹ vẽ jy kẽ nĩ




    — jẽngrẽg kar vẽnhpéti mré rivro ag —




    hãra sóg fi jyjy tỹ bisa ke mũ




    hã kỹ sóg to nũgme jãgti ke mũ




    to kato tẽ


  




  

    como se diz mãe




    há coisas que só deveriam ser ditas na língua materna




    histórias que só deveriam ser escritas na língua materna




    esta é uma delas




    esta é a história de uma ausência




    esta é a história da mãe da mãe da minha mãe




    e como não sei seu nome não sei seu rosto




    te chamarei de mỹnh 




    que é como se diz mãe em kaingang




    esta é a história de mỹnh 




    esta é a minha história


  




  

    ẽg mỹnh to ne ke tĩ




    né ũ tóg ẽg vĩ pẽ tỹ vĩ ki tój ke nĩ vẽ




    kar kãme ũ tóg kanhgág vĩ tỹ vĩ ki rán ke nĩ vẽ




    ag kã´ũ vẽ vẽnhrá tag ti




    kãme vẽnhrá tag tóg tỹ kãja tun ja tũ nĩ




    kãme vẽnhrá tag vỹ tỹ nỹ tỹ nỹ tỹ inh nỹ fi tũ nĩ




    kar inh pi vẽnh jyjy ki kanhró nĩ kar vẽnhkakã ũ ke gé




    kỹ sóg ã mỹ mỹnh kej mũ




    ẽg nỹ to ne ke tĩ




    tag vỹ mỹnh fi kãme nĩ




    tag vỹ tỹ inh kãme nĩ ser


  




  

    ventre e cemitério




    a criança que saiu da boca da cobra




    trazia testemunhos debaixo da unha




    da unha que furou o chão




    do chão que virou toca




    da toca que virou casa




    a criança que saiu da boca da cobra




    me convidou para entrar:




    a casa não era dela




    mas dos primeiros antepassados




    a casa dentro da terra




    era grande e redonda e profunda com misteriosos túneis




    de barro batido e paredes revestidas de pedra




    dentro delas os cestos as cerâmicas e o pinhão




    sapecado na grimpa




    nos arredores sobrevive seu arquivo vivo




    escrito na semeação das matas e debaixo delas




    os cemitérios com seus ossos e os ossos




    com a biografia dos mortos que se foram




    e dos mortos que permaneceram




    deitei minhas costas nuas sobre uma esteira de madeira dura




    perfumada de fogo — seu nome é caviúna me disse mỹnh 




    com a voz da minha mãe ela me disse: é nossa parenta




    a árvore que abraça o amargar dos cadáveres




    recende o enrijecer dos músculos a palidez dos lábios




    e o sono dos olhos da noite pesando




    passei as mãos ao redor: tudo era terra tudo era luto




    então um tremor




    sobre minha cova sobre nossa casa: alguém




    pela gravidade dos passos




    o tempo começa a escorrer junto à poeira




    e rugas vão rasgando destinos na minha pele




    meu cabelo embranquece feito neblina




    quando a criança toca meu queixo




    fecha minha boca e diz:




    o tempo que fica em cima meu filho é o tempo novo




    aquele que chegou no sopro das caravelas é o tempo que está




    é o que nos resta é o que se esvai e se chama ũri 




    em ũri a carne e apenas a carne a pedra e apenas a pedra




    a matéria e apenas a matéria são as substâncias da vida




    e do real




    o tempo que fica embaixo meu filho é o tempo antigo




    aquele que cai e se acumula e nos enterra é o tempo ancestral




    é o que se foi e o que será e se chama vãsỹ




    em vãsỹ a palavra e não apenas ela o espírito e não apenas ele




    a matéria e não apenas ela são as substâncias da vida e do real




    entre os dois tempos se abre uma fissura




    e migalhas de sol se põem sobre meus pés




    estou morto




    estou pronto pra nascer




    ventre e cemitério habitam a mesma terra




    e fazem dela território: o sangue e o solo




    ouço os soluços de minha mãe chorar




    ouço os gritos de minha mãe parir




    o umbigo de um kaingang




    quando nasce é plantado




    no mesmo lugar onde seu corpo




    quando morre é sepultado




    assim as substâncias da vida e do real




    se tornam a substância do sagrado


  




  

    tỹfór mré vẽnh kẽj




    gĩr fi tỹ pỹn fi jẽnky ki kutẽ mũ tóg




    fi nĩgru krẽm fi tóg nén rá há ma kãtĩ




    nigrũ tỹ ga nón ja ti




    ẽprã tỹ ga nón ja ti




    ga nor ti tỹ ĩn han ti




    gĩr tỹ pỹn jẽnky ki kutẽ ti




    inh mỹ kur kã rã ke mũ:




    ĩn pi tỹ fi tũ nĩ




    hãra ũn si ag tũ




    ga nor kãki ĩn ti




    mag tỹ vĩ kar nig gy tỹ vĩ kar ga nugnor e tỹ vĩ




    ĩn vỹ tỹ gó’or tỹ ke kar pó tỹ ke gé




    kãki kre ag kar kre tỹ gó’or mré fág ag




    fág féj kri kusin sin




    pénĩn nénũ si tóg ver nỹtĩ




    nẽn mág ag krẽm rán kỹ nỹtĩ




    vẽnh kẽj mré ag kuka




    kẽgter ja ag mré ag kãme ũn kagy ja ag ke gé




    ũn kẽgter ja ag ver ki nỹtĩ




    inh nin tỹ vãn fy ja kri nỹ mũ




    to pĩ nĩja ger — ka tag jyjy vỹ tỹ fó ke mũ inh mỹnh fi




    tỹ inh mỹnh fi vĩ ki fi tóg: ẽg régre fi vẽ ke mũ




    ka ti kẽgter ag ki nhun ke ja




    ẽg mó tỹ ger há kar jẽnky fár tỹ kupri




    kar kanẽ ag nũgnũr sór kuty ũ tá




    inh nĩgé tỹ pénĩn tĩn mũ: kỹ sóg




    jỹgjỹg ke mũ




    ẽg vẽnhkẽj to ẽg ĩn to: ũ tóg




    to tĩg fã kufy ti




    ga funfur tóg to jóm ke tĩ




    kar ẽg kófãn ja tóg ẽg fár ta tónh ke tĩ




    inh gãnh tóg kóprénh ke tĩ krũnh kóm




    gĩr tóg inh jã pẽn to krỹg ka ser




    inh jẽnky nĩfénh kỹ:




    ẽmãn tóg inh kósin kri nĩ tóg ver tãg nĩ




    ũ tỹ jun mũ ki kãkénh ti pãmĩ to ẽmã tỹ kã nĩ




    hã tóg kén mũ ser hã tóg tĩgtĩ ser hã to ẽg tóg ũri ke tĩ




    ũri tóg nĩ vỹ tỹ nĩ nĩ pó vỹ tỹ pó nĩ




    ẽg há vỹ tỹ há nĩ hã vé ser




    ẽmã tỹ krẽm nĩ inh kósin hã vỹ si há nĩ




    ũ tỹ ẽprã kutẽ kar vẽnhmãn tĩ kejẽn tóg kri gan tĩ




    hã tóg tĩ mũ ka tóg ge nĩnh mũ ti jyjy vỹ tỹ vãsy nĩ




    vãsy ki paravra pi tỹ ti pir jẽ tỹ vẽnhkuprig rike nĩ ti tỹ vĩ pijé




    ti há kar ti kuri ẽg há ki




    kurã si jagma tóg jãnkénh tỹ róm ke tĩ




    rã mru tóg inh pẽn to nỹtĩ




    inh sỹ ter nĩ




    isỹ mur ja to rã ser




    mỹnh nugror fi to vẽnhkej tóg ga pir ke ẽmãn tĩ




    hã tỹ fi ẽmã han tĩ ser: vẽnh kyvénh mré ga ti




    inh nỹ fi fỹ kỹ jy’yn mẽ sóg mũ




    inh nỹ fi mãn sór kỹ ãnh ke mẽ sóg mũ




    kaingang nũgnin ti




    ti mur kỹ krãn tĩ ser




    ti nỹ ja ã ki




    ag ga krẽm ti fi ja ki




    hã kỹ ser nén ũ kar tóg




    tỹ topẽ tũ kar nỹtĩ
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    Kanhgág ag ĩn kãgrá kaingang ag tũ, tỹ Taquara-Itararé. Kãgrá tag tóg ag ĩn há han ven mũ gé: ga nugnón kỹ ga krẽm jag kato tigtẽ tĩ vẽ. Kãgrá tag han mũ jyjy vỹ tỹ Breno Ferreira, tỹ vẽnhkãgrá pẽ tỹ Luciano Veronezi, kar tóg tỹ Centro de Estudios Arqueológicos kar Históricos tỹ Paraguay (Ceahp) tũ nĩ.




    Composição artística de uma aldeia de casas subterrâneas da cultura kaingang, de tradição taquara-itararé. A ilustração, no entanto, omite um aspecto importante destas habitações: o complexo de túneis que ligava uma casa a outra. O redesenho é de Breno Ferreira, baseado na arte de Luciano Veronezi, e faz parte do acervo do Centro de Estudios Arqueológicos e Históricos del Paraguay (Ceahp).


  




  

    demarcação




    no calendário do homem branco corria o ano de 1910




    e a novíssima república brasileira



OEBPS/image/img-002.jpg





OEBPS/image/img-015.jpg
_Ao te

encontro





OEBPS/image/cover.jpg
&

&®

&
%

) mynh &5@ C
> fi nugrow

=« tovesika - O
2 ® k~ N@ retorno

I aoventre ® @

R

® & @ (.
& & |®
o B K ‘5
® ® (4]
® -~ &






OEBPS/font/MinionPro-Regular.otf


OEBPS/image/img-001.jpg
l elefante





OEBPS/image/img-014.jpg





OEBPS/font/EE-ApercuPro-Bold.otf


OEBPS/font/EE-ApercuPro-Regular.otf


OEBPS/font/EE-ApercuPro-BoldItalic.otf


OEBPS/image/rosto.jpg
jr. bellé
mynh
1 nugror
to vésika
kﬁti retorno

ao ventre





OEBPS/image/verso.jpg
)@
%

Precisamos elevar nossas cabecas e buscar uma
maneira diferente de estar no planeta: uma que
@ néo assole nossos coracées. E este livro de Jr. Bellé
%ﬂduz aisso, em seus poemas declaratérios,
intuitivos, combativos e de profunda dentincia.
@s vidas foram perdidas pelas maos dos
homens brutais, sem qualquer trago de piedade
ou solidariedade, que perpetuaram o desamparo
\_Ao seio'do mundo e que tratavam os povos pobres
D) @ e indigenas como seres sem alma? Nao tinhamos
como nos defender. Tinhamos a sabedoria dos
avés e bisavos. E essa forca tradicional nos
acompanha até os dias atuais. Os grandes mestres
da sabedoria dos povos do mundo, como os Maia,
os Inca e os Asteca, sucumbiram frente a nova
izacdo que aqui chegou a partir de 1500.
@ A ciéncia e a economia sdo as supremacias do
universo? Ambas sao importantes ao desenvolvimento
@as sociedades modernas, ou falta alguma coisa?
/ onde ficam as esséncias e a ética da vida humana?
E hora de reaprender o que significa o
e @autoconhecimen!o, grande qualidade dos mestres
iniciaticos da valorizagédo do outro, da comunidade,
da ancestralidade e dos grandes ancidos. Voltar-se
para si mesmo, para sua esséncia, para seu povo,
enxergar-se no outro como um espelho e se questionar
A o tempo todo quem somos nés: esse € um caminho
% deixado pelos grandes filésofos originais e essenciais
da natureza humana em todas as partes do mundo:
quem somos nds, para onde vamos, o que queremos?
Por isso a importancia de textos como este.
@ugamos avozde Jr. Bellé.
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Eg ty &g kri ty kénhvy kej mili, &g ser ga tag kri miin jéky
ser &g fe ty hére tii nin jé. Ky ser Jr. Bellé rivro tag vy
jykre sinvi to &kren han ti kar dendncia to ran ky ni gé.
U ty hére ny kégter mii {in fe korég ag nige ki,
tofen tii ag ser &g ty karu &n rike han jé, ag my ty ne
i ha ma. Eg héren ky vénh vénhkapom ke kej ke nt
vé. Eg gufa ag kanhré ty &g tog tii nyti vé. Hara ag tar
si tag tog iiri ha &g mré tigti. Un kanhré ty vi ag Maia,
Asteca kar Inca, tog tii ke mii in 1500 ki junjun tognin.
Ciéncia kar &g tii kar nyti my tagmi ha nytiz Ha ty vi
tog nyti nénii hé kar kar nenii tag ag my ki tii mé vé mé?
H& t& my nytivénh jykre ha ag? Ag nenil kar ki kanhro
my hére nyti &g ty nénii kérég kato rara kar kura kar
mi i ag &g ga tag ty kronh ke ti2 H& ta my nyti. Eg gir
késir ag kanhran ke ti kar kyrii ag? To ré ser &g ti kar tag
ag to vénhkanhran man ke ti {in si ag mré jykre ha han
jé, in si ag nen(i ha han ja ti &g tog vésika &g kanhré
kamiin man ge ni &g to &g ty ser vénhvej fa ki ii ven
jé kar ser to vamén jé @in jykre ha ag &émin jagma miin
jé g ty @ nyti, &g héra mi ma? Eg ne to ke sér mi?
MY tj nén mag ag kokén ge ni hén, véser ag to ag
kanhran mii hén? Ti kar m&n nenii hé han tivé mé?
H3 ky tog ha ni vénhra tag ge ti. Eg ty Jr. Bellé vi m&n jé.

ELIANE POTIGUARA fi tog ty poeta, escritora, professora
fi kar kanhgag ativista mré doutora honoris causa ty
Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ)





